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utilizamos o software para tratamento de corpora WordSmith tools (versão 6.0), 

desenvolvido por Mike Scott (2012), e os armazenamos em fichas terminológicas 

criadas com o apoio da ferramenta computacional Access 2010. A presente 

proposta de comunicação tem por objetivo apresentar e analisar alguns exemplos 

de termos-chave que compõem a macroestrutura de nosso dicionário 

terminológico multilíngue das feiras de negócios, destacando os principais 

problemas encontrados na tradução, busca e estabelecimento das equivalências. 

Considerando a relevância da participação em feiras nacionais e internacionais 

para o crescimento da economia interna e para a expansão das exportações, nosso 

trabalho deverá servir tanto para os profissionais do setor quanto para 

pesquisadores, estudantes e tradutores que produzem textos nas línguas alvo de 

nosso estudo. 

 

 

A Interface entre Tradução Literária e Terminologia 

em um Estudo sobre Nikolai Gógol 

Denise Regina de Sales 

Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS) 

 

Esta comunicação apresenta resultados parciais da pesquisa “A língua russa 

através da tradução: um estudo baseado em corpora”, que inclui a análise de 

traduções do russo para o português nas áreas científica, jornalística e literária. No 

campo da literatura, um dos objetivos é registrar e analisar fenômenos típicos da 

tradução brasileira de textos ficcionais produzidos originalmente em russo. Aqui 

discorremos sobre as soluções de tradução de termos da alimentação encontrados 

na obra do escritor russo Nikolai Gógol. Diante do grau de interdisciplinaridade, foi 

necessário buscar suporte teórico em três áreas. A terminologia comunicativa e 

textual serviu de base para o tratamento inicial dos termos da alimentação em 

russo e em português. No campo da teoria literária, partimos de vastos materiais 
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da fortuna crítica indicativos da importância da comida na ficção de Nikolai Gógol, 

inclusive com caracterização de personagens segundo aquilo que eles comem e 

bebem. Na análise das traduções, a base são os estudos descritivistas. Demos 

especial atenção às seguintes perguntas: Qual é a tendência dos tradutores 

brasileiros ao se depararem com termos da alimentação em textos russos? As 

soluções tradutórias permitem ao leitor brasileiro a identificação dos traços 

apontados pela crítica? Chegamos a resultados parciais com base em uma amostra 

da novela Tarás Bulba comparada a duas traduções brasileiras. O processo de 

investigação começou pela identificação, na tradução mais recente, dos termos 

relativos à alimentação. Em seguida buscamos as ocorrências desses termos no 

subcorpus Tarás Bulba, composto com ajuda da ferramenta Criar Subcorpus do site 

do Corpus Nacional da Língua Russa. Depois montamos uma tabela comparativa 

do original e das duas traduções, com inclusão do contexto de ocorrência. 

 

 

A Terminologia Aliada à Tradução Juramentada:  

Um Estudo das Certidões de Casamento Brasileiras e Seus Elementos 

Beatriz Curti 

Lidia Almeida Barros 

Universidade Estadual Paulista (Unesp) 

 

Entende-se a Tradução Juramentada (TJ) como a “tradução feita em formato 

apropriado para ter validade oficial e legal perante órgão em instituições públicas” 

(ANDRART, 2004). Investida de grande relevância para comunicação oficial entre 

países, a TJ abarca uma vasta tipologia textual, em grande parte composta por 

documentos pessoais, documentos societários, documentos financeiro-

comerciais, documentos legais e documentos de diferentes naturezas (BARROS; 

CAMARGO; AUBERT, 2005). Nesse sentido, interessou-nos estudar a terminologia 

recorrente em certidões de casamento brasileiras a fim de elaborar um glossário 


